
 
 

 
 
 
 

 

CRITERI DI VALUTAZONE DELLE PROVE DI AMMISSIONE DEL CONCORSO DEI CORSI ORDINARI 
DELLA SCUOLA UNIVERSITARIA SUPERIORE IUSS - CICLO UNICO/TRIENNALE  A.a. 2023/2024 
 
ESTRATTO VERBALE SEDUTA COMMISSIONE GIUDICATRICE CONCORSO DEL 4 SETTEMBRE 2023 
 
La Commissione stabilisce che:  
 
- le tracce per le prove scritte devono tener conto sia della preparazione che ragionevolmente può 
attendersi da studenti appena maturatisi (e che dunque hanno seguito rigidi programmi 
ministeriali) sia dell’esigenza della Scuola di lasciar emergere il potenziale intellettuale e cognitivo 
degli studenti più dotati. 
 
- per Italiano, Storia, Filosofia e Biologia sarà proposta una traccia consistente nello svolgimento 
di un tema; 
- per Chimica saranno proposte due tracce: una consistente nello svolgimento di un tema e - in 
alternativa – una consistente in una serie di esercizi; 
- per Fisica sarà fornita un’unica traccia consistente in una serie di esercizi e in un breve tema;  
- per Matematica sarà fornita una traccia consistente in una serie di esercizi; 
- per Latino e Greco sarà proposta un’unica traccia per ciascuna delle due materie consistente, o 
nello svolgimento di un tema, o nella traduzione di un testo classico in prosa, o nella traduzione e 
commento di un testo poetico classico. 
 
Sono definiti i seguenti criteri: 
 
• nella valutazione dei temi svolti si terrà conto dei seguenti elementi: 
- livello di padronanza della materia; 
- correttezza espositiva e pertinenza alla traccia proposta; 
- completezza di contenuti e organicità nella trattazione dell’argomento; 
- nella valutazione sarà dato particolare riconoscimento alla capacità di approfondimento, 
alla puntualità dell’analisi e all’originalità nella trattazione del tema; 
 
• nella valutazione degli esercizi (matematica, fisica e chimica) si terrà conto dei seguenti 
elementi: 
- numero di esercizi svolti; 
- qualità e completezza della soluzione presentata; 
 
• nella valutazione della traduzione del testo classico si terrà conto della correttezza, 
completezza e qualità della traduzione e della pertinenza dell’eventuale commento. 
 


